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            GENERALITĂŢI PRIVIND SCRIEREA CHINEZĂ Laurenţiu Teodorescu Dr. Jean-Marc Kespi, cel care s-a străduit poate cel mai mult să înţeleagă spiri- tul, trăirile şi viziunea dialectică despre om şi despre natură a acupunctorilor din înal- ta antichitate chineză, inclusiv în dimensiunile lor transcendente, indica 1 drept obiect prioritar al cercetării în acupunctură traducerea textelor clasice chineze şi decriptarea acestora. Pentru că, într-adevăr, nu putem înţelege bazele teoretice tradiţionale ale acupuncturii decât printr-o analiză amănunţită a termenilor chinezeşti prin care sunt exprimate noţiunile fundamentale ale acesteia, termeni adeseori dificil de tradus. Trebuie de la început precizat că scrierea chineză, singurul exemplu de scriere ideografică din lume care a străbătut mileniile până în zilele noastre, răspunde şi as- tăzi cerinţelor sistemului de scriere ideal, şi anume acela de a se face inteligibilă indi- ferent de orice normă orală, acelaşi text putând fi citit în limbi sau dialecte diferite. Călugării Jesuiţi, primii europeni care au luat contact cu limba chineză, defi- neau caracterele chineze drept "imaginaes nulla cum sono relationem habentes" (ima- gini care nu au nici o legătură cu sunetele) 2 , iar cunoscutul matematician şi filozof german Gottfried Willhelm Leibniz (1646-1716) a văzut în scrierea chineză un sistem de analiză a gândirii însăşi, preconizând chiar construirea unei limbi ideografice după exemplul celei chineze, care "să reprezinte în mod imediat lucrurile (sau mai curând ideile) şi nu cuvintele, în aşa fel încât fiecare popor să poată să le citească şi să le traducă în limba sa". De altfel, Alan Watts (1915-1973) a sugerat chiar că limba chi- neză, în forma sa scrisă, ar putea deveni o limbă internaţională 3 . Fenomenul este ase- mănător cu atât de modernele semne convenţionale utilizate în circulaţia rutieră, la marcarea claviaturilor de comandă ale aparatelor electronice, în cartografie, nemai- vorbind de limbajul matematic, în care orice expresie este înţeleasă de către cititor, indiferent de limba pe care acesta o vorbeşte 4 . Popoare ale căror limbi erau profund diferite de limba chineză (ea însăşi un conglomerat de 7 mari grupuri dialectale) 5 au adoptat scrierea chineză, pe care o citeau potrivit propriilor obiceiuri lingvistice (spre exemplu japonezii, coreenii sau vietnamezii). Din această indiferenţă a scrierii chine- 1 Jean-Marc Kespi - Acupuncture, Maisonneuve, Paris, 1982, p. 799. 2 "Definesc caracterele chineze drept imagini şi simboluri care vorbesc spiritului prin intermediul ochilor, care nu au legătură cu nici un sunet şi pot fi citite în toate limbile. (...) Caracterele chineze sunt semne imediate ale ideilor, care nu ţin de nici un sunet, şi pot servi drept scriere unei naţiuni de muţi." (cf. Mémoires concernant les Chinoise par les Missionaires de Pekin, vol. I, p. 282; vol. IX, p. 295, citat în J. M. Callery - Systema Phoneticum Scripturæ Sinicæ, Macao, 1841, Pars secun- da, cap. 3, p. 7). 3 Alan Watts - Dao: the watercourse way, Pantheon Books, New York, 1975 - trad.: Ed. Humanitas, Bucureşti, 1996, p. 35. 4 Paul Rozin, Susan Poritsky şi Raina Sotsky au comunicat un experiment prin care copii de clasa a doua cu înapoieri la citire au fost cu uşurinţă învăţaţi să citească caracterele chineze, ajungând chiar să construiască propoziţii simple în numai patru săptămâni (American children with reading prob- lems can easily learn to read english represented by Chinese characters. Science, 26 March 1971, pp. 1264-1267). 5 dialectele: Guanhua 官話 (Mandarin), Wu 吳 , Xiang 湘 (Hunanez), Gan 贛 , Kejia 客家 (Hakka), Yue 粵 (Cantonez) şi Min 閩 (Taiwanez). 
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GENERALITĂŢI PRIVIND SCRIEREA CHINEZĂ Laurenţiu Teodorescu
 Dr. Jean-Marc Kespi, cel care s-a străduit poate cel mai mult să înţeleagă spiri-tul, trăirile şi viziunea dialectică despre om şi despre natură a acupunctorilor din înal-ta antichitate chineză, inclusiv în dimensiunile lor transcendente, indica1 drept obiect prioritar al cercetării în acupunctură traducerea textelor clasice chineze şi decriptarea acestora. Pentru că, într-adevăr, nu putem înţelege bazele teoretice tradiţionale ale acupuncturii decât printr-o analiză amănunţită a termenilor chinezeşti prin care sunt exprimate noţiunile fundamentale ale acesteia, termeni adeseori dificil de tradus.
 Trebuie de la început precizat că scrierea chineză, singurul exemplu de scriere ideografică din lume care a străbătut mileniile până în zilele noastre, răspunde şi as-tăzi cerinţelor sistemului de scriere ideal, şi anume acela de a se face inteligibilă indi-ferent de orice normă orală, acelaşi text putând fi citit în limbi sau dialecte diferite.
 Călugării Jesuiţi, primii europeni care au luat contact cu limba chineză, defi-neau caracterele chineze drept "imaginaes nulla cum sono relationem habentes" (ima-gini care nu au nici o legătură cu sunetele)2, iar cunoscutul matematician şi filozof german Gottfried Willhelm Leibniz (1646-1716) a văzut în scrierea chineză un sistem de analiză a gândirii însăşi, preconizând chiar construirea unei limbi ideografice după exemplul celei chineze, care "să reprezinte în mod imediat lucrurile (sau mai curând ideile) şi nu cuvintele, în aşa fel încât fiecare popor să poată să le citească şi să le traducă în limba sa". De altfel, Alan Watts (1915-1973) a sugerat chiar că limba chi-neză, în forma sa scrisă, ar putea deveni o limbă internaţională3. Fenomenul este ase-mănător cu atât de modernele semne convenţionale utilizate în circulaţia rutieră, la marcarea claviaturilor de comandă ale aparatelor electronice, în cartografie, nemai-vorbind de limbajul matematic, în care orice expresie este înţeleasă de către cititor, indiferent de limba pe care acesta o vorbeşte4. Popoare ale căror limbi erau profund diferite de limba chineză (ea însăşi un conglomerat de 7 mari grupuri dialectale)5 au adoptat scrierea chineză, pe care o citeau potrivit propriilor obiceiuri lingvistice (spre exemplu japonezii, coreenii sau vietnamezii). Din această indiferenţă a scrierii chine-
 1 Jean-Marc Kespi - Acupuncture, Maisonneuve, Paris, 1982, p. 799. 2 "Definesc caracterele chineze drept imagini şi simboluri care vorbesc spiritului prin intermediul ochilor, care nu au legătură cu nici un sunet şi pot fi citite în toate limbile. (...) Caracterele chineze sunt semne imediate ale ideilor, care nu ţin de nici un sunet, şi pot servi drept scriere unei naţiuni de muţi." (cf. Mémoires concernant les Chinoise par les Missionaires de Pekin, vol. I, p. 282; vol. IX, p. 295, citat în J. M. Callery - Systema Phoneticum Scripturæ Sinicæ, Macao, 1841, Pars secun-da, cap. 3, p. 7). 3 Alan Watts - Dao: the watercourse way, Pantheon Books, New York, 1975 - trad.: Ed. Humanitas, Bucureşti, 1996, p. 35. 4 Paul Rozin, Susan Poritsky şi Raina Sotsky au comunicat un experiment prin care copii de clasa a doua cu înapoieri la citire au fost cu uşurinţă învăţaţi să citească caracterele chineze, ajungând chiar să construiască propoziţii simple în numai patru săptămâni (American children with reading prob-lems can easily learn to read english represented by Chinese characters. Science, 26 March 1971, pp. 1264-1267). 5 dialectele: Guanhua 官話 (Mandarin), Wu 吳 , Xiang 湘 (Hunanez), Gan 贛 , Kejia 客家 (Hakka), Yue 粵 (Cantonez) şi Min 閩 (Taiwanez).
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 ze faţă de transformările fonetice inerente în timp şi spaţiu a rezultat o uimitoare acu-mulare de înţelepciune, bazată pe continuitatea tradiţiei scrise6, scribii7 fiind instruiţi în şcoli oficiale, iar caligrafia reprezentând suprema artă8.
 Tradiţia atribuie inventarea scrierii chineze împăratului Fuxi 伏羲, care utiliza liniile continue şi întrerupte , re-gulile asamblării acestora pentru a obţine ideograme fiind sta-bilite şi puse în practică ulterior de către Cangxie 倉頡, sfet-nicul împăratului Huangdi 黃帝, cel despre care legenda spu-ne, pentru a-i sublinia inteligenţa, că ar fi avut patru ochi şi un talent nemaiîntâlnit de a desena înfăţişarea lucrurilor folosin-du-se doar de câteva linii, prin care reuşea să le esenţializeze conţinutul9. Nu toţi autorii sunt însă de acord cu aceasta. Spre
 exemplu, Jean-Pierre Abel-Rémusat10, unul dintre cei mai respectaţi sinologi, afir-mă11 că nu se poate face nici o legătura între scrierea chineză, oricât de veche, şi sem-nele utilizate de Fuxi 伏羲, nici o ideogramă nefiind compusă exclusiv din linii conti-nue şi întrerupte.
 La origine, ideogramele erau scrijelite cu un obiect dur în piatră, în os, pe cara-pace de broască ţestoasă, sau într-un material moale (bambus, lut ce urma a fi ars, va-se ce urmau a fi turnate în bronz, etc.), ceea ce conducea la imagini mai apropiate din punct de vedere pictografic de obiectul reprezentat. Acest tip de scriere poartă numele de scriere antică - guwen 古文, cuprinzând stilurile carapace şi os - jiagu wen 甲骨
 文, termen ce provine de la inscripţiile oraculare încrustate pe carapace de broască ţestoasă şi pe oase de animale, stil oficial în timpul dinastiei Shang 商 (sec. XVI-XI î.e.n.) şi bronz - jinwen 金文, din timpul dinastiei Zhou 周 (sec. XI-221 î.e.n.), scrie-ere folosită mai ales la inscripţionarea clopotelor sau a vaselor din bronz, de unde şi cealaltă denumire a acestui stil - zhongding wen 鍾鼎文, unde 鍾 zhong înseamnă clopot, iar 鼎 ding este vasul tripod, a cărui pictogramă va fi analizată într-una din paginile următoare.
 6 cuvântul scris are pentru chinezi un caracter sacru, chiar şi astăzi putând fi văzute în multe temple sobe rituale pentru arderea solemnă a oricăror bucăţi de hârtie scrisă. 7 shi 史 = scrib, grefier, literat, analist, istoric; derivă din: 又 mâna care ţine 中 simbolul preciziei (săgeata care nimereşte centrul ţintei) propriu istoricului, de unde şi sensul extins de istorie în general; Léon Wieger (în: Caractères chinois, 7 édit., Taichung, Kuangchi Press, 1962, Leçons étymologiques, 43 M, p. 121 - prima ediţie a acestei lucrări a fost publicată în 1915) consideră însă această explicaţie falsă, opiniind pentru mâna care ţine o pană de scris cu un rezervor pentru cer-neală , după o imagine încrustată pe un vas de bronz din timpul dinastiei a doua. 8 cele 6 arte (liuyi 六藝) sunt: caligrafia (shu 書), riturile (li 禮), muzica (yue 樂), matematica (shu 數), tragerea cu arcul (she 射) şi conducerea carelor de luptă (yu 禦). 9 exemplu: = apă ( o scurgere, deci mişcare, deci yang, între două maluri yin). 10 Jean-Pierre Abel-Rémusat (1788-1832), sinolog francez; a fost de asemenea medic şi botanist. 11 J. P. Abel-Remusat - Essai sur la langue et la littérature chinoises, Paris, chez Treuttel et Wurtz, 1811, pp. 8-9.
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 Primele eforturi de standardizare a multiplelor forme de caractere rezultate din
 diferenţele de imaginaţie ale scribilor, precum şi din varietatea tehnicilor de scriere folosite, au fost făcute în jurul anului 800 î.e.n., în timpul domniei Regelui Xuan 宣王 (827-782 î.e.n.), de marele analist (tai shi 太史) al curţii regale Shizhou 史籀, care a întocmit un lexicon în care stabileşte norme obligatorii pentru scribii oficiali, stilul folosit în acest catalog fiind ulterior denumit marele sigiliu - dazhuan 大篆, sau zhouwen 籀文, după numele autorului.
 Din păcate, spre sfârşitul dinastiei Zhou 周 (sec. XI-221 î.e.n.), dispreţul ma-nifestat faţă de studiul livresc, impus de curentul legalist (fajia 法家), a dus la apariţia a numeroase ideograme false (qizi 奇字 = caractere bizare) inventate de scribi igno-ranţi care, atunci când nu-şi mai aminteau o ideogramă corectă, recurgeau la improvi-zaţii, ideograme care, recopiate ulterior, deveneau normă, oficializând astfel eroarea12. Această adevărată decadenţă culturală a culminat în anul 213 î.e.n., în timpul dinastiei Qin 秦 (221-207 î.e.n.), cu faimoasa ardere a cărţilor, ordonată de împăratul Shi Huangdi 始皇帝13. La scurt timp după aceea, ministrul imperial Lisi 李斯14 (?-208 î.e.n.) va oficializa un sistem unificat de scriere, redactând un index numit Sanqin 三禽, conţinând 3300 de caractere, în stilul care va fi denumit micul sigiliu (xiaozhuan 小篆), index în care se vor strecura însă şi multe din greşelile mai sus-menţionate. Léon Wieger15 ne dă în acest sens drept exemplu evoluţia ideogramei jun 君, desem-nând prinţul: = o coafură în formă de coarne, inspirând respectul, două braţe, pu-terea executivă şi o gură, autoritatea legislativă. Variantele şi sunt compuse din aceleaşi elemente, dar cu forme diferite. Un scrib a modificat imaginea coifului în , pentru ca, ulterior, un ignorant să vadă în aceasta două mâini, rezultând , unde mâi-nile reprezintă executivul, iar gura legiferează, ideea rămânând aceeaşi, dar elemen-tele grafice fiind în parte diferite. Un leneş, pentru a prescurta, a făcut dintr-una din mâini o simplă linie, rezultând caracterul fals , care a devenit uzual la sfârşitul di-nastiei Zhou 周. Lisi 李斯, interpretându-l drept mâna care acţionează asupra poporului şi gura care legiferează, l-a consacrat sub forma .
 12 scribii (shi 史) erau împărţiţi în: capabili (neng 能), subtili (miao 妙), inspiraţi (shen 神) şi nonconformişti, ciudaţi (yi 異). 13 personalitate controversată pentru cinicul său realism politic, Regele Zheng Wangzheng 王政 (259 -210 î.e.n.) al regatului Qin 秦, după un deceniu de campanii militare, cucereşte toate terito-riile chineze în 221 î.e.n. şi îşi asumă titlul de Primul împărat - Shi Huangdi 始皇帝. El este cel care a început construcţia Marelui Zid chinezesc (changcheng 長城), precum şi reformatorul uni-tăţilor de măsură, a sistemului monetar (introduce moneda circulară cu gaură pătrată tongqian 銅錢, care se va păstra până în zilele noastre), a scrierii, a calendarului, etc. În anul 213 î.e.n. a ordonat faimoasa ardere a cărţilor, cu excepţia celor de medicină, divinaţie şi agricultură. 14 discipol al poetului şi filozofului Xunzi 荀子 (c. 298-238 î.e.n.), intră în serviciul statului Qin 秦 în 237 î.e.n., ocupând succesiv funcţiile de istoriograf, ministru al afacerilor externe, iar din 214 î.e.n., prim ministru al imperiului. 15 Léon Wieger - Caractères chinois, 7 édit., Taichung, Kuangchi Press, 1962, p. 9.
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 Ulterior, prin dezvoltarea tehnicii, o dată cu apariţia creionului din lemn şi a pensulei, caracterele s-au modificat, liniile curbe devenind drepte şi angulare, ca în stilul funcţionarilor lishu 隸書, introdus de Cheng miao 程邈 în timpul dinastiei Qin 秦 (221-207 î.e.n.), câştigându-se totodată şi o viteză superioară a scrierii (forme-le cursive, foarte simplificate, reprezintă primul sistem stenografic cunoscut în is-torie), însă imaginile apăreau deformate, uneori chiar de nerecunoscut16.
 Din acest motiv, în jurul anului 120 e.n., Xushen 許慎 (58-147)17 a întocmit Dicţionarul analitic al caracterelor - Shuowen jiezi 說文解字 (lit.: 說 explicarea 文 caracterelor simple [şi] 解 analiza 字 caracterelor compuse), lucrare de referinţă până în zilele noastre, în care sunt repertorizate 9353 de caractere şi analizate din punct de vedere al originii, grafiei şi pronunţiei.
 Xushen 許慎, în Shuowen jiezi 說文解字 - Dicţionarul analitic al caractere-lor, împarte caracterele chineze în şase categorii:
 1. caractere pictografice (xiangxing 象形), reprezentând simplificat o imagine con-cretă. - exemple:
 soare
 lună mână
 om
 copac ochi
 uşă simplă uşă dublă, poartă
 poartă deschisă
 gură suprafaţă de teren delimitată, câmp
 ( ) obiect tăietor, cuţit
 sau: imaginea unei urne, sau vas ritual din bronz cu trei picioare şi două toarte, devenită, după multiple transformări ( ), putân-du-se ajunge la caractere extrem de complicate grafic, cum ar fi ( ), care reprezintă un animal având o carapace ("oasele la su-
 prafaţă şi carnea în interior" 外骨內肉者也), cu cap de şarpe , labe şi coadă = broască ţestoasă.
 16 "La începutul erei creştine un literat se considera dezonorat dacă scria lizibil." (cf. Léon Wieger - op.cit., p. 8). Exemple: ideograma fang, desemnând două bărci unite astfel încât să formeze un bac sau un ponton pătrat, cu sensul extins de cele patru regiuni ale spaţiului plan cu două dimensi-uni, de unde pătrat, este notată astăzi 方 ( ), sau evoluţia ideogramei
 去 qu = a merge, a părăsi, a se îndepărta , reprezentând un om ieşind din grota sa, sau evoluţia ideogramei 淚 lei = lacrimă , etc. 17 cunoscut şi sub numele de Xushuzhong 許叔重 sau Xushi 許氏.
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 2. caractere simbolice (zhishi 指事), numite şi indicative, reprezentând idei abs-tracte. - exemple:
 上 deasupra, 中 la mijloc, 下 dedesubt, numeralele: 一 1, 二 2, 三 318,
 sau semnele indicative adăugate unei pictograme. Spre exemplu, adăugând o linie pictogramei 木 copac, obţinem, în funcţie de
 poziţia acesteia: 本 rădăcină, 末 ramură, sau 未 arbore mare, cu ramuri suprapuse. 3. caractere ideografice (huiyi 會意), numite şi compuşi sugestivi19, reprezentând combinaţii între primele două clase de caractere. - exemple: - 休 = 人 (亻) om lângă 木 copac = a se odihni, - 林 = mai mulţi 木 copaci = pădure, - 好 = 女 femeie (pictograma reprezintă o femeie în genunchi, cu mâinile în-
 crucişate în faţă , poziţie a supuşeniei de care trebuia să dea dovadă) + 子 copil ( reprezintă un prunc înfăşat, cu mâinile libere) = bun, frumos, a iubi, - 如 = 女 femeie + 口 gură = a vorbi cu abilitatea unei femei, în conformitate cu cir-cumstanţele, de unde sensul extins de conform, ca şi, asemănător cu, - 婦 = 女 femeie cu o mătură în mână = femeie măritată, soţie, - pornind de la radicalul 女 femeie mai obţinem: 奻 = ceartă (două femei nu se pot înţelege), 姦 = libertinaj, relaţii sexuale ilicite, dar şi: bârfă, intrigă, trădare (cel care seduce femeile trădează bărbaţii),
 - 保 atunci când femeia ţine pruncul în braţe ( ; în timp, 女 = femeie a fost înlocuit
 cu 人 亻= om; ), sensul devine acela de a proteja, a ocroti, a binecu-vânta, a fi responsabil de, - pictograma 子 copil mai poate avea şi sensul de maestru, întrucât, pentru a-i onora, împăraţii antici îi numea pe învăţaţi fiii săi20, - tot din 子 derivă 字 = a procrea, a avea 子 copii în casă 宀 (sub acoperiş), ter- 18 Joseph Hager, în interesanta sa lucrare: An explanation of the elementary characters of the Chi-nese, with an analysis of their ancient symbols and hieroglyphics. London. Printed for Richard Phil-lips, St. Paul's Church Yard, by T. Bensley, Bolt Court, Fleet Street, 1801, pp. xi-xiv, semnalează similitudinea dintre numeralele chineze 一, 二, 三 şi 十 şi echivalentele lor latine I, II, III şi X, ba chiar mai mult, remarcă faptul că numeralele chineze 一, 五 (la origine , jumătatea lui X) şi 十 se pronunţă în chineză yi, wu, respectiv shi, ca literele latine I, V (pronunţată atât [v] cât şi [u]) şi X (împrumutată în latină din grecescul Ξ sau ξι, echivalent cu persanul shi, ca în Ξερξεσ, Ροξανεσ şi alte nume persane transcrise cu caractere greceşti). 19 Léon Wieger - op. cit., p. 6 le numeşte agregate logice. 20 「古者士通曰子。」"în antichitate 士 oamenii instruiţi erau în mod uzual numiţi 子 fii" explică dicţionarele, sau, în prefaţa cărţii Zhuangzi 莊子: 「古人稱師曰子。」"oamenii antichităţii îi nu-meau pe 師 maeştri [profesori] 子 fii".
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 men care, prin extensie, desemnează şi caracterele complexe (ideogramele), zămislite (compuse din) caractere simple 文 (pictograme şi simbolice)21, - 看 = 手 mână deasupra 目 ochilor = a privi, - 忠 = 中 mijlocul 心 inimii = sincer, credincios. loaial, - 古 = ceea ce a trecut prin 十 zece 口 guri (printr-o tradiţie de zece generaţii) = vechi, antic22; faptul că tradiţia orală, spre deosebire de cea scrisă, poate duce la modificarea înţelesului primar, ne explică şi sensul de ciudat23, - 或 = pământul ( , prescurtare de la ) pe care stăpânul îl acoperea cu armele →
 戈 (= lance, halebardă) oamenilor lui, 口 fiind rezidenţa, castelul; de remarcat că suprafaţa de teren nu are delimitate graniţele24, de unde şi sensul extins de imprecis, dubiu, întâmplător, până la: cineva (persoană neprecizată, al cărei nume nu este cu-noscut, dar despre care se ştie că aparţine unei comunităţi), - caracterul 戈, prezentat în exemplul anterior, desemna iniţial armele de atac (ofensi-ve), iar 甲 ( cască, prin extensie: armură), armele de apărare (defensive), din com-binaţia lor rezultând: 戎 = armă (în general), soldat25, război; o altă ideogramă folosi-tă pentru armă, soldat, război este 兵, de la: două mâini care rotesc un
 斤 topor, - în antichitate, armele fiind foarte diversificate, fiecare era reprezentată printr-un ca-racter propriu, ajungându-se astfel la: 弋 = săgeată legată cu un fir (folosită mai ales la vânătoarea de păsări), 戈 = lance, suliţă, halebardă, 戊 = 戈 halebardă cu margi-nea 丿 curbă, 戉 = halebardă dotată cu un レ cârlig, ganci, şi multe altele, - întrucât radicalul 弋 mai reprezintă şi un cui bătut în perete, servind la atârnarea di-feritelor obiecte, cu sensul extins de ordine, rezultă o serie de combinaţii interesante, dintre care amintim: 伐 = 弋 ordinea 亻 oamenilor, de unde: succesiune26, dinastie27, numeralele ordinale: 弌 = primul, 弍 = al doilea, 弎= al treilea, etc., 貳 = 弍 a doua sumă de 貝 bani28, respectiv ceea ce se adaugă primei sume (capitalului), deci profit,
 21 文 ( ) este interpretat de Léon Wieger (op. cit. p. 21) drept linii care se întretaie, vene, riduri, desen, pe când Bernhard Karlgren (Grammata Serica, The Bulletin of the Museum of Far Eastern Antiquities No. 12, Stockholm, 1940) şi Wang Hongyuan 王宏源 (Aux sources de l`écriture chi-noise, Sinolingua, Beijing, 1994, p. 179) deduc din formele jiaguwen 甲骨文 şi jinwen 金文 ale
 acestei pictograme, respectiv şi , că este vorba despre o persoană cu un tatuaj pe piept. 22 expresii uzuale referitoare la antichitate: 上古 shanggu = perioada dintre domnia legendarului Fuxi şi a lui Wenwang, 中古 zhonggu = perioada dintre domnia lui Wenwang şi Confucius şi 下古 xiagu = perioada de după Confucius. 23 din aceiaşi radicali obţinem şi 叶, semnificând unanimitate (十 zece 口 guri vorbind la unison). 24 dacă le-ar fi avut, ar fi devenit 國 = ţară, stat, regat. 25 a nu se confunda cu 戍 ( ) = om înarmat, având tot semnificaţia de soldat. 26 exemplu: 「暴君代作。」"Prinţi cruzi s-au succedat." (Mencius 孟子 卷六 滕文公章句下). 27 exemplu: perioada celor Trei dinastii 三代 San dai, cuprinzând dinastiile 夏 Xia, 商 Shang şi 周 Zhou. 28 貝 = scoică, prin extensie: monedă (primele monede chineze erau făcute din cochilii de scoică);
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 式 = 工 lucru29 făcut după o 弋 ordine prestabilită = model, a imita, iar atunci când acest 式 model este exprimat prin 言 vorbe ( → 言 = a vorbi, a spune, cuvânt, ceea ce iese din gură), devine 試 = examen, concurs, - 旦 = 日 soarele deasupra 一 orizontului = dimineaţa; există mai multe ideograme legate de poziţia soarelui: 白 soarele trimiţând prima rază = claritate, alb; 東 soarele apare sub ramurile copacilor = est, răsărit; 杳 soarele sub copac = obscuritate, a dispărea fără urmă; obţinând astfel poetica serie: 白旦東杳.
 Expresia "poetică" folosită în cazul ultimei exemplificări nu este cu nimic exa-gerată, în poezia chineză efectele iconice jucând un rol important în obţinerea ima-ginii artistice. Spre exemplu, Chen zi ang 陳子昂 (659-700), în Ganyu 感禺 – Măr-turisiri, descrie astfel un apus de soare: 「遲遲白日晚」(chichi bairi wan) "Încet, încet, soarele alburiu se retrage.", unde efectul este atât fonic, primele două ideogra-me sugerând, prin reduplicarea silabică onomatopeică, mersul lent, târşâit parcă, al soarelui spre asfinţit (遲 = lent, de la mersul yak-ului tibetan), dar mai ales vi-zual, prin cele trei faze descrescătoare ale 日 soarelui din ultimele ideograme: 白, 日 şi 晚 (日 soarele care se 免 retrage, unde → reprezintă un → om aplecat, cu → şalele umflate şi → picioarele îndoite, semn al epuizării fizice).
 De asemenea, tot poetice pot fi considerate şi ideogramele 島 = insulă, prove-
 nind din 山 ( ) munte şi 鳥 ( ) pasăre, deci insula este un munte care zboară precum o pasăre, sau stâncile care ies din mare şi pe care doar păsările le pot ajunge30, sau 海 = mare, provenind din 氵 apă şi 母 mamă ( = 女 femeie
 având sânii conturaţi , cu ideea de alăptare), deci marea este mama apelor, dar şi matricea (lat. matrix = mamă, izvorul mlădiţelor) vieţii în general. 4. caractere ideofonetice (xingsheng 形聲)31, în care un element, numit radical, indică semnificaţia, iar altul, numit fonetic, indică pronunţia. - exemple: - în ideograma 沾 = umezeală, radicalul 氵 = apă indică semnificaţia, iar 占 in-dică pronunţia zhan, iar în cazul ideogramei 酪 = băutură fermentată făcută din orez sau din orz, prin extensie, beat, radicalul semnificativ este 酉, indicând faptul că este
 în timpul dinastiei Zhou 周 (770-221 î.e.n.) încă se mai foloseau monede din bronz ce imitau forma unei scoici (Yang Lien-Sheng - Money and Credit in China, a Short History, Harvard Univ. Press, Cambridge, Mass., 1952). 29 conform Dicţionarului analitic al ideogramelor (Shuowen jiezi 說文解字), 工 provine de la imaginea echerului antic, unealtă care dă formă tuturor lucrurilor, cu sensul de muncă, lucru, obiect. 30 forma antică nu avea amputată partea inferioară a radicalului 鳥. 31 numite şi xiesheng 諧聲 = în acord cu sunetul.
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 vorba despre o băutură (un recipient acoperit cu un capac 西, conţinând un lichid 酉)32, iar foneticul este 名, indicând pronunţia ming.
 Unele elemente fonetice pot da şi informaţii referitoare la sens: astfel, foneticul jian 戔 (= a distruge, a împuţina; "lucrarea comună a mai multor 戈 halebarde")33 are sensul de diminutiv, cum ar fi în cazurile: 賤 = ieftin (cu radicalul 貝 monedă), 淺 = 氵 apă mică, mai puţin adâncă (atunci când se combină cu ambii radicali mai sus menţionaţi devine 濺 = a ţâşni , a stropi), 諓 = a flata, a linguşi (cu radicalul 言 vorbă, cuvânt), sau 錢 = monedă cu valoare mică (cu radicalul 金 metal34). De altfel, acelaşi element, spre exemplu 木 mu = copac, poate avea atât rol semnificativ, cum ar fi în 柏 bai = chiparos (木 copac 白 alb), cât şi fonetic, cum ar fi în 沐 mu = a spăla. Iniţial elementele fonetice au fost alese pentru a indica realmente pronunţia, dar, pe parcursul timpului, sub multiplele influenţe dialectale, utilitatea lor a devenit din ce în ce mai ineficientă. Astfel, pentru a da numai un exemplu, ideograme compu-se cu elementul fonetic 工 gong au ajuns astăzi să fie pronunţate:
 攻 空 左 邛 虹 杠 江 差 gñng kñng zuó qiòng hòng gÝng jiÝng cá
 5. caractere adoptive (jiajie 假借), rezultate prin mecanismul falsului împrumut, constând în împrumutarea unui caracter pentru a desemna un sens sau un obiect care nu-i aparţine, ori din eroare, ori prin convenţie, sens sau obiect care are nume în limbajul vorbit, dar nu are caracter propriu35. Wieger36 semnalează că, în primul paragraf al Convorbirilor (Lunyu 論語) lui Confucius, se găseşte caracterul 說 cu sensul de a se bucura, or 說 semnifică a vorbi, pentru a se bucura fiind folosit caracterul 悅37. Un scrib a notat o dată din eroare 說 pentru 悅 şi eroarea s-a perpetuat din respectul superstiţios faţă de textele scrise, ni-meni nepermiţându-şi să corecteze greşeala.
 Confuzia în utilizarea radicalului 訁 în locul lui 忄 îşi poate avea originea şi într-una din explicaţiile date de Shuowen jiezi 說文解字 - Dicţionarul analitic al
 32 cf. Léon Wieger - op.cit., Leçons étymologiques, 41 G, p. 117: "Imaginea vasului antic, specie de amforă, care folosea la producerea sau la conservarea băuturilor fermentate. Prin extensie, băutu-ră fermentată." 33 cf. Léon Wieger - op.cit., Leçons étymologiques, 71 R, p. 179. 34 金 ( ) - în pământ (sub acoperiş) se găsesc stratificate zacămintele metalifere . 35 Abel-Rémusat (Élémens de la grammaire chinoise, Nouvelle ėdition, Maisonneuve et Cie, Paris, 1857, p. 4) le mai numeşte caractere metaforice. 36 Léon Wieger - Caractères chinois, 7 édit., Taichung, Kuangchi Press, 1962, p. 11. 37 兌 ( ) reprezintă vorbele ( gură deasupra omului = a vorbi cu insistenţă, cu autori-tate) bune care împrăştie ( → ) tristeţea, cu sensul modern de schimb, livrare (în tranzacţiile comerciale); atunci când i se asociază radicalul 忄(prescurtare de la 心 = inimă, depozitarul senti-mentelor) devine 悅, cu sensul de a se bucura, iar cu radicalul 言 = a vorbi, cuvânt devine 說, însemnând a vorbi.
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 caracterelor pentru 言, pe care îl interpretează şi drept sunet al inimii 「言 心聲
 也。」, interpretare de loc singulară atâta timp cât o regăsim şi în colecţia Fayan 法言 – Cuvintele măsurii a lui Yangxiong 揚雄 (53 î.e.n.-18 e.n.), capitolul 問神:「言,
 心聲也。書, 心畫也。」"vorba [reprezintă] sunetul inimii, scrisul [reprezintă] de-senul inimii". 6. caractere deflectate (zhuanzhu 轉註), rezultate prin mecanismul transferului de semnificaţie, constând în extinderea sensului unui caracter asupra unui alt caracter cu sens sau pronunţie asemănătoare. Pentru exemplificarea acestui din urmă mecanism, amintim caracterul shang
 , tradus de majoritatea autorilor prin vânzător. Acest caracter derivă etimografic din nei 內 = interior si yan 言 = a vorbi, a discuta, a exprima, cu sensul general de a delibera, a negocia38. Prin transfer de semnificaţie s-a ajuns la vânzător, a cărei for-mă iniţială era şi era pronunţată tot shang, dar provenind de la radicalul bei 貝 = scoică, cu sensul de monedă39. Această deflectare a permis înlocuirea unui caracter format din 15 linii cu un altul mai simplu, din 11 linii.
 Jean-Pierre Abel-Remusat40 introduce tot în această categorie şi antiteticele:
 → mâna dreaptă, → mâna stângă; → → → dreapta, → → →
 stânga; → → în picioare, → → culcat41; → → → om (viu), → → cadavru.
 Transferul de semnificaţie pe criterii de homofonie este şi el frecvent întâlnit, fiind la originea multor exprimări lingvistice sau gestuale cu înaltă încărcătură sim-bolică. Astfel, yu 魚 = peşte42, care este homofon cu yu 裕 = abundenţă, poate căpăta şi sensul de bogăţie. Din acest motiv, imaginea unui peşte, reprodusă chiar şi pe hârtia de ambalaj a unui cadou, are semnificaţia unei urări de îmbogăţire, de prospe-
 38
 cf. Léon Wieger - op. cit., Leçons étymologiques, 15 D, p. 51: "a-şi spune 言 interiorul 內, a-şi manifesta sentimentele"; de asemenea autorul atrage atenţia că ideograma antică (guwen 古文) avea în plus doi radicali 日 = soare, prin extensie zi: , ceea ce arată că deliberările (shangliang 商量 = durata discuţiilor) erau lungi, durând probabil toată noaptea (între două zile). 39 貝 = scoică, prin extensie: monedă (primele monede chineze erau făcute din cochilii de scoică). 40 Abel-Rémusat–Élémens de la grammaire chinoise, Nouv. ėdit., Maisonneuve et Cie, Paris, 1857, p. 5. 41 ulterior 正 zheng, interpretat drept → piciorul (în spate călcâiul, în faţă degetele, superior glezna) în dreptul unei 一 linii, a căpătat sensul de a merge drept, a ajunge, prin extensie: drept, di-rect, în conformitate cu regula, corect, iar 乏 fa, pe acela de obosit, fără forţă, epuizat, prin extensie: a avea mâinile goale, a fi neînarmat. 42 pictogramă de asemenea interesantă de analizat: pornindu-se de la → → → , s-a ajuns la 魚, unde partea inferioară nu reprezintă, conform uzanţelor, forma simplificată pentru →
 = foc, ci coada , ca şi în 燕 yan ( → ) = rândunică, după cum în 鳥 niao ( → ) =
 pasăre şi 馬 ma ( → ) = cal, reprezintă picioarele şi coada.
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 ritate, iar oferirea unui peşte roşu (jinyu 金魚) într-un acvariu (tang 塘) este echiva-lentul urării tradiţionale: jinyu mantang 金玉滿堂 = să-ţi fie casa plină de bogăţii (jinyu 金玉 = aur43 şi pietre preţioase, prin extensie bogăţie; tang 堂 = palat, casă mare, sală de recepţii).
 Pentru a ilustra confuziile generate de alterarea aspectului caracterelor prin fo-losirea pensulei menţionăm pictograma mao → 卯, reprezentând o poartă (uşă dublă) deschisă, prin extensie: divergenţă, dar şi al patrulea ram terestru (dizhi 地
 支)44, care se scrie astăzi la fel ca qing → 卯, ansamblu din două bucăţi de lemn sau de jad tăiate după o linie neregulată, care servea împăratului la investirea demni-tarilor în funcţie, acestora dându-li-se jumătatea dreaptă 45 spre a o folosi ca sceptru (dacă era din lemn) sau pecete, sigiliu (dacă era din jad), iar cea stângă
 46 rămânând drept probă. În caractere complexe mao → 卯 are mai ales rol fonetic, cum ar fi în mao 昴 = constelaţia Pleiadelor, 日 fiind aici prescurtarea lui 星 = stea, sau mao 貿 = comerţ, provenind de la 貝 = scoică, monedă, pe când qing → 卯 poate avea atât rol semnificativ, cât şi fonetic, cum ar fi în cazul lui qing 卿 prin care erau de-semnaţi cei care luau parte la dejunul ( = grână coaptă, aliment) prinţului, aşezaţi de-o parte şi de alta a mesei, ţinându-şi sceptrele , deci miniştrii. În acest context, pare surprinzător, cel puţin la prima vedere, să aflăm de la Jacques Lavier că mao 卯, ca ram terestru (dizhi 地支) ce desemnează luna echinocţiului de primăvară, provine de la = omul care se înclină în faţa peceţii , cu sensul de căsătorie, pecetea făcând aluzie atât la autoritatea care consfinţeşte unirea, cât şi la virginitatea miresei47. Şi asta cu atât mai mult cu cât, în acest caz, ne-am fi aşteptat ca 卯 să fie pronunţat qing, ca derivat al lui → 卯. De data aceasta confuzia iniţială s-a produs între → şi aproape identicul notat → , pentru a se ajunge ca mao →卯 să fie
 interpretat drept →卬, pronunţat ang48.
 43 金 jin, semnul generic pentru metal, desemnează în mod particular aurul (cele 5 metale - 五金 wujin sunt: 金 jin = aurul, 銀 yin = argintul, 銅 tong = cuprul, 鐵 tie = fierul şi 錫 xi = staniumul). 44 ciclu duodenar folosit la divizarea timpului: lunile anului, perioadele zilei (o perioadă a zilei chi-neză este echivalentă cu două ore); 卯 mao desemnează perioada zilei dintre orele 5 şi 7 a.m., perioadă în care se făcea apelul la tribunale, de unde şi sensul extins de a face apelul. 45 notată ca în ( → mâna care ţine → sceptrul = a-şi impune autoritatea), ca în
 ( → două sigilii pe o masă ce vor fi date celor aleşi; şi unite au format ) sau ca în (culoarea feţei → umane, → amprentă a pasiunilor = culoare,
 pasiune, desfrâu sau sentiment care te face să roşeşti). 46 notată ca în cu sensul de amprentă a sigiliului, de la a apăsa cu → → mâna un
 → sigiliu, prin extensie: a comprima, a reprima, a umili. 47 Jacques A. Lavier - Bio-énergétique chinoise, Maloine S. A., Paris, 1976, pp. 109-110. 48 cu varianta grafică , fiind notat atât , cât şi , ambele forme grafice reunite fiind întâlnite în bi →比 = a se alătura cuiva, a coopera, a conspira, a compara.
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 Spuneam însă că doar la prima vedere această confuzie este surprinzătoare, transferurile de semnificaţie pe criterii de homofonie şi/sau homografie fiind atât de frecvente încât s-au încetăţenit în conştiinţa utilizatorilor, după cum s-au încetăţenit şi multe interpretări etimografice49 care nu întotdeauna au un suport real, bazat pe evo-luţia scrierii, ci pe tradiţia unui învăţământ de multe ori iniţiatic, precum şi pe cripta-rea hermeneutică, atât de frecvent folosită în textele daoiste.
 Spre exemplu, pentru ideograma 金 jin = metal (cu formele vechi: ), avem mai multe interpretări:
 - 說文解字 Shuowen jiezi - Dicţionarul analitic al caracterelor, pornind de la conceptul daoist conform căruia: 「西方之行生於土」 "Mişcarea aparţinând Vestului50 se naşte din Pământ", interpretează drept două pepite metalifere în mijlocul pământului , elementul fiind fonetic (今 jin; era adeseori notat , cum se poate remarca şi din primitivele şi ) şi având linia inferioară unită cu porţiunea superioară a radicalului 土 ;
 - Léon Wieger51 citează şi el interpretarea din 說文解字 Shuo wen jiezi mai sus-menţionată, con-siderând-o însă o forţare făcută sub influenţa sistemului introdus de Li si 李斯 (? -208 î.e.n.), caracterele primitive neavând elemente foneti-ce, or 金 jin face parte din acest fond de caractere, fiind compus din
 patru pepite, din linii orizontale exprimând stratificarea zăcăminte-lor metalifere şi dintr-un capac, acoperind totul precum pământul;
 - Wang Hongyuan 王宏源52, pornind de la o veche imagine în stilul jiaguwen 甲骨文 a acestui
 caracter: , interpretează 金 jin ca fiind o combinaţie dintre un topor şi vârful unei săgeţi, cele două puncte reprezentând lingourile de bronz din care erau făcute.
 Cum pe noi ne interesează mai puţin disputa lingvistică din jurul acestor inter-pretări, lăsând-o în seama specialiştilor, reţinem următoarele idei: în pământ (sub un acoperiş ), deci în interior, deci yin 陰, se găsesc pepitele metalifere (cele patru
 49 termen propus de Jean-Pierre Abel-Remusat în 1811 (Essai sur la langue et la littérature chinoises, Paris, chez Treuttel et Wurtz, 1811, p. 19) şi pe care l-am însuşit, întrucât ni se pare a exprima mai bine faptul că ne referim la analiza evoluţiei cuvântului scris (γραφοσ) şi nu vorbit (λογοσ). 50 sintagmă prin care este desemnat Metalul 金, conform legii wuxing 五行. 51 Léon Wieger - op. cit., Leçons étymologiques, 14 T, p. 49. 52 Wang Hongyuan - Aux sources de l`écriture chinoise, Sinolingua, Beijing, 1994, p. 106.
 Pagina din 說文解字 Shuowen jiezi în care este analizată ideograma 金 jin - Metal.
 De remarcat că, în textele vechi, scrierea se executa de sus în jos şi de la dreapta la stânga.
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 puncte ), stratificate, organizate (crucea între cele două pla-nuri orizontale ), deci un proces yang 陽, antientropic, cu alte cuvinte yang 陽 în yin 陰 ( ), exact locul pe care-l ocupă Metalul în procesul ciclic numit wuxing 五行 - cele cinci miş-cări, sau cinci agenţi.
 De altfel chiar termenul 行 xing este un obiect de dispută lingvistică: după Jacques Lavier53, 行 xing provine de la imaginea a doi oameni mer-gând spate în spate , mersul evocând mişcarea, iar poziţia spate în spate evocând direcţiile contrare, după Léon Wieger54, 行 xing ( ) provine din succesiunea urme-lor lăsate de piciorul stâng → şi de cel drept → în timpul mersului, iar Wang Hongyuan 王宏源55 interpretează această ideogramă drept o încrucişare de drumuri
 → → , în toate cazurile însă ideea centrală fiind aceea de mişcare, tradusă prin: a merge, a înainta, a pleca, a acţiona, de unde şi opţiunea noastră de a traduce ex-presia 五行 wuxing prin cei cinci agenţi, după latinescul: ago, agere, egi, actum = a acţiona, termen care implică atât ideea de mişcare, cât şi intenţionalitatea unui rezul-tat scontat de urmarea drumului (dao 道) în prealabil trasat. După 1956, din necesitatea uşurării şcolarizării în masă a populaţiei, s-a creat un Comitet pentru Reformă a Limbii, având ca sarcină introducerea unor norme vi-zând simplificarea caracterelor. Acest comitet va publica în 1956 prima listă oficială cu 515 caractere simplificate (jianhuazi zongbiao 簡化字總表), urmată în 1964 de o ediţie revăzută, cuprinzând 2238 de caractere simplificate. În 1977 a apărut o a treia ediţie revăzută, cu o listă adiţională de caractere simplificate, dar cum entuziasmul popular generat de Revoluţia Culturală se stinsese, noile propuneri au fost primite de data aceasta cu ostilitate, iar lista a fost retrasă. Dacă unele din regulile de simplificare se bazează pe adoptarea stilului cursiv al caracterelor (馬 马 ma = cal, 風 风 feng = vânt, 門 门 men = poartă, 見
 见 jian = a vedea, sau radicalii 訁 讠 yan = a vorbi, cuvânt, 糹 纟 si = fir de mătase, etc.), pe folosirea unor forme vechi, utilizate sporadic în unele perioade isto-rice (從 从 cong = a urma, a reuni, aşa cum îl întâlnim notat în Shuowen jiezi 說文解字, sau 陰 阴 yin şi 陽 阳 yang), sau pe folosirea unui element grafic al ideogramei pentru a desemna întreaga ideogramă (習 习 xi = a practica, a exersa, a se familiariza cu, 聲 声 sheng = sunet, voce, sau 醫 医 yi = medicină), majori-tatea caracterelor simplificate au însă modificări esenţiale, mergând până la înlocuirea sau chiar eliminarea unor radicali sau elemente fonetice, îngreunându-se astfel consi-derabil posibilitatea de identificare etimografică a sensurilor acestora: 舊 旧, 聽 听, 廳 厅, 體 体, 膚 肤, 膽 胆 sau 過 过.
 53 Jacques A. Lavier - Bio-énergétique chinoise, Maloine S. A., Paris, 1976, p. 50. 54 Léon Wieger - op. cit., Leçons étymologiques, 63, p. 163. 55 Wang Hongyuan - op. cit., p. 141.
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 Astăzi este în uz scrierea clasicã, nesimplificată - fanti 繁體, în paralel cu scri-erea simplificatã - jiianti 簡體, aceasta din urmă nefiind însă recunoscută ca normă decât în Republica Populară Chineză56. Dificultăţile de traducere a textelor daoiste sunt datorate în special: - diferitelor sensuri posibile pentru aceeaşi ideogramă, - sensurilor hermeneutic criptate ale ideogramelor în contextul unor limbaje specia-lizate, - variaţiei ideogramelor în timp, - absenţei contextului, mai ales în cazul exprimărilor aforistice, extrem de conden-sate, cunoscut fiind faptul că relaţionări sintactice diferite pot duce la înţelesuri dife-rite, - faptului că nu toţi termenii chinezeşti au corespondenţe în limbile europene, ceea ce duce ori la alegerea unui echivalent occidental cât mai apropiat de termenul chinez, cum ar fi traducerea lui qi 氣 prin suflu, energie, ori la transcrierea fonetică a respec-tivului termen chinez, care va reprezenta pentru cititorul occidental un concept nou, cum ar fi cazul termenilor dao 道, yin 陰, yang 陽, etc., - înclinaţiei unor traducători de a interpreta gândirea clasică chineză acoperită de un text într-un context de idei europene care, de multe ori, îi denaturează înţelesul.
 Pentru aceste motive trebuiesc evitate demersurile etimografice care să fixeze faptul grafic respectiv în exactitatea unei traduceri rigide, ratând astfel adevărul în fa-voarea exactităţii, ci doar să-l ridicăm la nivelul înţelegerii, lăsând faptul deschis unor interpretări care se multiplică prin varietatea acestor înţelegeri.
 Adaptare a articolului: Teodorescu L. - Generalităţi privind scrierea chineză. Revista Română de Acupunctură, 1998, VII, 1-2, pp. 81-85. © 2006 Laurenţiu Teodorescu Toate drepturile rezervate autorului. [email protected]
 56 parafrazându-l pe profesorul William McNaughton, putem spune că scrierea simplificată te poate ajuta să înţelegi ceea ce a scris Mao Ze Dong, dar nu şi ceea ce a citit acesta.
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